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V kapitole věnované analýze překladu došlo k záměně citace z překladu a tak se tu ocitla verze s významovým posunem, která už je ale v samotném překladu opravená: ne ani jsme mu nezatlačili oči, ale nezakrývejte si tvář …
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	Autorka si zvolila k překladu obtížný text a proto není divu, že se v překladové části objevilo několik stylistických neobratností (časté opakování slov, zbytečné překládání neurčitého členu, chybějící slova) a občas i významových posunů:

str. 29 – sabeis-lo spíše než poznáte to, bych přeložila poznáte ho (Rím)

é um requintar spíše než je zjemněním – je vrcholem
opakování slov v jedné větě - jednej noci bol mesiac, … jako mesiac
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…nas nossas frontes pálidas – ne rozpálených čel, ale bledých
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str.40 -no leito do mar spíše v mořském loži než na vždy spolu v koliske mora
str.41- e eu ria, era como um genio – ne smál jsem se, bylo to jako… ale smál jsem se. Byl jsem (já)
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	Poznámky, doplňky posuzovatele: 
	1. Prosila bych autorku, aby se vyjádřila k problematickým pasážím v překladu.
	

	
	Otázky k obhajobě:
	2. Proč si autorka vybrala právě tohoto autora?
	

	
	
	3. Má autorka blízký vztah k brazilskému romantismu? 
	

	
	
	
	Body celkem  

	
	Hodnocení celkem: Doporučuji - nedoporučuji práci k obhajobě:
	23

	
	
	Práci doporučuji k obhajobě*
	

	
	
	
	

	
	Návrh klasifikace práce: výborně - velmi dobře - dobře
	

	
	
	C
	

	
	Datum:
	23.5.2016
	

	
	
	
	

	
	Podpis:
	 
	


